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OSSIá.

O TTO  M ESl l í i  DEE O R E .

ítlíloíiramma Ijlstorico sptttacnloso,
DA RAPPBESENTARSl NEL TEATRO DEL 

L.1CEO FIIi.iBHOXICO-BUAHATICO&,lCfcV * b a b c e e e o .v b se  

s  t

l o  r to ffio n e  d i  a u tu n n o  d e l  a n a o  1 8 1 0 .

BABrEM.O:VAs 
P p r  l^ n n z io  E i t l i ' l l l«  

I B I O .
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LO CZAR ÜELLE RU- 
SSIE

ILGRANMARESCIA-

A T T O S ,! .

Sig. Michele Sibila .

LLO. Sig. Agustino R oda.

IL CONTE STANiS-
LAO PÜTOSKl. Sig, G iovanni giue-

N£Z.
LA CONTESSA FE-

DORAj suamuglie. Sig*. E mmakuela Sca-
NNAVINO.

ELISABETTA, Iprofi- 
glia

IWANO.
MICHELE, Corriere.

MARIA.
ALTEKK.AN, Capo de 

Tart ari

Sig*. Guiara alberti-  
V iajiu.

Sig. Battaglini Lüioi.
Sig. G. B. PlETRASAN- 

TA.

Sig*. M aeietta Sola. 

N. iV.

Coro di cavaheri == Tartarí == Montanari,
SOLDATl DEL CORPO IMPEUIALE.

La aziono sucede noila piima parte in Saimka , nella 
seconda salle ribe del liama, nella terza in Áloska. 

Xa mitaca é deL Si¡imr maestro Gaetano Donn{~ 
zelti, e la poesía dd Sig. Domenico Gilardoni.
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MAESTRO AL CEMBALO E DIRETTORE.
Síg. G iu s e p p e  U a f s p r n s .

Primo violioo capo e diretcoce dell’ ordieilra»
Síg- tiiioT an u i B a l t U t a  B la lm a ii.

A)(to primo TÍoUno in  sostituzioDe al sopradetto*
Síg- P a o lo  P r a t .

Prim o TÍolÍDo e capo dei secondi.
SIg< i l .  Búlutieppe Sianrí.

Primaviola.
Síg- 6> N a u r i.

¡Primo Ttoloncello.
Sig- L iilgr i K a la r lc h .

Primo Contiabaiso al C«mbalo<
Síg- O iu tiep itc  M aKcrns.

Prlm i clacinetti á perfetta vicenda.
SignoTÍ C iloaaeppe d u r c h - — fa io v n n iii C olom é*  

Primo FlautO. Primo Ouayino.
Síg* lg;na7.io  C aacaatc*  Sig* B i i f a c l  Crespo*  

Primo Oboe. Primo FagoUo*
Sig* FSetPO W resA riff. Sig. fti* S I . « S n a jé . 

Príml Corni.
Sig. B e r n a r d o  A a r iiiló . Sig- S a y a r io .  ^

Prime Trombe.  ̂ .
S ig . F i l ip p o  P o n s .  Sig. F r.anccsco  F e r m o n t i  

Primo Trombone.'
Síg. F r a n c e sc o  U a r t in c z .

Capo e dírctcore dalla banda Eul palco. 
S ig . C iu s e p p e  a l i i r c h .

Primo suggerítore.
Síg. P i c t r o  C a v a l lé .

Piitore e direttore del Macliínismo. 
Sig- ¿ t l u s e p p e ' .P l n i i e l l a .
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E l conde Estanislao Potoski gemía desterrado en 
la Siberia con su esposa Fedora y  íií hija Isabel» 
victima de la maldad de Iwano y  del gran maris­
cal de! imperio ruso. AUi vivían tranquilos en medio 
de su desgracia, siendo el objeto de sus cuidados 
la hermosa Isabel. Esta joven de un natural resuel­
to Y atrevido concibe el proyecto de atravesar ape­
sor de sus padres los horrorosos precipicios que sepa­
ran la Siberia de la Rusia para ir d  arrojarse d  ¡os 
pies del autócrata y  pedirle la gracia de su padre. 
A  este J in  se aprovecha de la llegada del correo
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M ip te l, hijo deM aria criada de Potoski. Sorpren­
dido al principio este patan con la atrevida resolu­
ción de Isabel cede a l cabo d  las vivas instancias de 
la joven. Pónese esta d  escribir d  sus padres su de­
terminación, cuando es cojida ÍDÍcagauÚ.por Potoski 
quien la prohibe llevar d  cabo sus fines. Sin embate 
g o ) auxiliada Isabel por \Miguel logra evadirse 
una noche, saltando por la -ventana y  se dirijen 
ambos d  Tobolsk de donde parte ella sola para la 
capital. Habiéndola sorprendido una tempestad en 
medio de aquellos precipicios, se acoje d  la cabaña 
de un solitario en el cual reconoce á  Iwano autor 
de sus males y  enteramente arrepentido. Este la en­
trega las pruebas de la inocencia de su padre ,■ 

y  ella le perdona-, sobreviene en esto una horrorosa 
tormenta y  una'inundación que lo arrasa todo. 
Isabel salvada- de las aguas por unos montañeses , 
puede por fin  librarse de una nueva m aldad deí 
gran m arisca l,y echarse a  tos pies del Emperador 
quien vuelve la libertad d  sus padres y  castiga d  los 
malvados.
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loteroo di «na capanna— Pocho scdie, ed un ta- 
Yolino malconcí.

In

SCENA PRIMA.

Fedora, María, ^Kiná» Coro di Contadint; 
infine Potoski.

Mar.

Fed.

Mor.

Ah i la misera Fedora 
Sempro in preda al palpitar 1 

Ed a me non veggio ancora 
Sposo e figlia ritornar.

f  s* ode Mil festivo concento ) 
Ma qual suono al nionte inlorno

Sorge iieto atl ecciieggiar '
Ignórate, che in tal giorrio . > ■. «

Nacquc Elisa ? . . .
si, per leí,

Lascia ognuno il suo soggiorno .
E qui corre a festeggiar.

e Mor **
l.á sul natío ierren, 
in tai raggioni ¡nospiti
Potr ^ gustare almon.

Fed.

Fed.
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;a- Interior de una cabaña.-^Pocas sillas y un taburete 
todo en mal estado.; ‘

ESCENA PRIMERA.

Fedora , Maria, despides coro de aldcanoi ,y 
últimamente Potoski.

Mar. Ab! la .pobre Federa, siempre y siempre 
suspirando!.

Fed. Y todavía no yeo regresar,á, mi seno, ni 
6 mi esposo ni á mi hija,

(oyese wn alegre sóntdo)
Pero que bulliciosa algazarn sp oye reso­
nar en torno de la. montaña?.

Mar. Ignoráis qne„,e^',boy el .anjyeisario del 
nacimiento de Isabel.

Fed. Ah si, porella.flcja cadauñó s.u vivienda 
y viene aqui ¿i regocijarse.

Fed.ySJar. Placer que el-hado . niega altó 

en elpaisnalalpodr^ disfrutar tranquila­

mente aqui en estas regiones inospitala- 
rias.
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Fed,

JUar. 
t  Coro 
Mar. 
Fed. 
Vot. 
Fed. 
Poí

Coro di Contadini 
Quül vien su T etra a spandere 

L' aurato suo spiandor 
In si bel giorno fulgido 
Del di r  apportator ,

E gil anni segna e aunovcra 
Dal nascere sinor 
D' Elisa, che benéfica 
Ver noi ^  mostra Qgnor i 

Cosí á versarle prodiga 
Pur venga nel suo sen 
Fortuna T urna instabile 
Kipiona d’ ogni bon.

L’ añanno -  tiranno- 
Rattempra quel dir 
In questa - fumista 
Magion di mártir.
II grato mió core 
Sia vostra mercé.
Che impresso avrá sempre 
La candida f¿.

Non v’ é del tuo coro 
Pili bella inercé.

Ecco il conté . . •.
Ei solo ?

E la figlia ? . . .  Ah dimi ov’ é ? 
Meco uscl nel vasto campo,

Ma piü rapida del lampo 
Dal inio Planeo discomparvo 
Folta cada per seguir ;

Né fra i chiusi ermi recinti,

Sposa.
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Coro de aldeanos.
Cuan hermoso viene hoy el mensajero dél 
dia á derramar su esplendidez solire la 
era, señalando los años de la vida J'de 
Isabel que tan benéfica se muestra A toda 
hora con nosotros  ̂ asi la inconstante urna 
de la fortuna derramo en su seno toda 
dase do prosperidades.

Fed. Estos votos calman mi afan en esta man­
sión de martirio. Recibid por mprced mi 
agradecido corazón que siempre conser­
vará grabado el recuerdo de vuestra cán­
dida fé.

Mar.y Coro. No es dable hallar mejor merced en tu 
corazón.

ilíar. Hé aqui el conde.
Fed. ¿Solo él?
fo t .  Esposa!
Fed. Y mi bija? dime dó está?
Fot. Vino al campo conmigOj pero apenas

salió cuando mas rápida que el rayo dc¡  ̂
parece de mi lado para seguir lavaza fu­
gaz, y ni en los valles, ni en las colinas, yer­
mos y espesuras no he podido dar con 
ella. Ayuntamiento de Madrid



40
Melle valli sopra i colli,
Pe’ ramos! laberinLl 
La pote! piü riiivcnir.

Fed. Partí....(oMar.)ab no....voipure...aocb’ io..
( al Coro )

Vada ognun d’ Elisa in tracci^ ■,
Mi si recebi fra le braccia 
II sol ben che a tne restó.

Coro Or n’ atidremmo tulti in traccía.
Pot. Sol cbi e madre, quel tormento 
e Mar Condannare in iei non puó.

Molesti pensieri,
Che tanto opprimete.
Non pió trallggete 
Quel povoro cor.

Ma invece cangiale 
In dolce speranza 
Ogni atra semblanza 
Che forma timor.

Fra mille pensieri

Fe.

Poí.

Fed. 
Mar. 
í  Coro. Confuso é il cor :suo

Poí.

led .

Poí

( Parfondo al seguüo dei eontadini ) 
A pro de un genitore 

Se pieti vi c'onsiglia ^
Volate , amici, a rinlraeciar la figlia.

( parte ü Coro )
Misera! Fra le selve 
Fórso Elisa é smarrita .

I tuoi sospiti
Dilegua orna! ; perchó sognar sventure 
Aífiggerti perche ?
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Fed.

Coro.

Parte (á Mor ) . . .ah do. . .  id vosotros 
con ella... .yo también... cada cual vaya 
en su busca, que se devuelvaá misbra- 
20S e l  único bien que me quedó.

Todos iremos en busca del único bien que 
te queda.

Poí.yMar. Solo la que es madre podrá apreciar 
tormento.

Pot. Funestas ideas, no atormentéis por mas 
tiempo á ose pobre corazón : haced al 
contrario, brillar la esperanza donde apa­

rece el temor.

Mar.y Cor. Confuso anda mi corazón en mil ideas.

Pot. Si en algo os interesa la suerte de un 
padre , volad amigos á buscar la bija.

(liase el coro.)

Fed. Desgraciada Isabel! acaso estiaviada entre 
las selvas...

Pot. Desecha tus sospechas: ¿porque te estas 
continuamente alligiendo con esas soña­
das desventuras'?
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Fcd. Sai che i perigli Fi

Ella non cura , e troppo 
Iníulice noi siamo 1 n

Pot. I I50 , ma il Cielo r
Non soffrirá che la diletta p rde , 
Viva da noi divisa. FFed. E veroj ó vero ! A noi rilorna Elisa.

ESCFNA II.

Fedora, Votoski, María t i  Elisabetta,

Elis. ])i palpitar ccssato
Cálmate il dubbio in cor;
A respirar tomate 
Sgombratc il rio timor.
Di perseguir le belve 
Mi prese un tal pensier 
Che nel fugir le salve 
M’ ascosero ¡I sentier 

No spiegar chi potria mai 
Quel vigor aquistó vita 
Quando al fin la via smarita 
Seppe ¡I guardo ritrovar’
Vi non sorsi ma volai 
Per non farvi sospirar.
(Se un nume in questo petto .
Mi dona forza ognota 
L’ ardito mió proggeto 
Appien seconderá.)
Ah cuando un si bel di 
Sul cielo spuuterá
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Ya sabes que ella no teme los peligros 
y nosotros somos demasiado infelices.

Lo sé; pero el cielo no consentirá que 
nuestra cara prole 7Íva separada de no­
sotros.
Es verdad, es vcrdadl bú aqui Isabel 
que vuelvo.

ESCENA. SEGUNDA.
Los mismos e Isabel. .

Hija!
Cesad do palpitar, calmad ya vuestras 
dudas volved i\ respirar y alejad todo te­
mor. Apoderóse de mi tal deseo de per­
seguirá las fieras, que al internarme en 
las selvas desconocí la senda. Mas al vol­
verla á bailar hallar fué tal mi alegría, 
tan inesplicahie mi gozo que volé en vez 
de correr para ahorraros la inquietud. (SÍ 
un numen di á toda hora valor á este 
pecho, también secundará completamente 
mi atrevido proyecto) ¡Ali! cuando brilla­
rá aquel hermoso ijia en que el alma vea 
cumplida lo que tanto deseó!
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Fed.

Po(.

Fed.
EnV.

Poí.

Che r  alma quel che ardí 
Col opra'Complirá.
Ne tí rincresce, figlia.
Di recar tanta pena alia lúa madre.
E di che paveiitar? Bench'é lontaua 
Dal genitor, dclla fugacebelva 
Yoga d’ andar in tracia 
Nolla rapida caccia 
Al piü heve periglio 
Lo sapeva evitar

D’ altro si parli,
Oggi é r  anniversai'io
Del nostro arrivo in questi luoglií.

' E ancora-
Della hascitatua. Un si bel giorno 
Festivo ormai divenne a tuo riguardo 
Per gli abitanti di Saimka; e quindi 
Qui venncro per te nélia tua assenza, 
01) ! gli ho veduli, e licte 
Meco giá ritornavano; ma il' fiero 
Stragonoff lo vietó.
Anche questo piaccre ci si toglicl 
Ma udite; da lontano 
lo vidi giá un corriere,
Che venia da'Tobólsk. ,,

Qualcheinfelice
S’ unirá a noi.

Pur troppo.
Colpevolo esser deve 
Per meritarsi si tenia agonia 
Colpevolo non sempre, filia raia. 
Inmetuuonravvisiun inoslro insano:

i í
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Y no te duele hija,, el dejar á tus padaes 
con tanto cuidado? '
¿Y porque os asustáis? aunque lejos de 
mi padre yo só évitai' los peligros en Ja 
caza dé las bestias feroces.

Pot. Hablemos do otra, cosa; hoy es el aniver­
sario de nuest'rá l̂legadi) á estos lugares.

Fcd. y  también el de tu nacimiento. Un día 
c'oino este ha llegado á ser.festivo para 
los habitantes de Sainika; á este (in 
vinieron á verte aquí durante tu ausencia

Is. ■ Ya los he visto y conmigo volvían gozosos 
cuando el fiero Straganof se lo privó.

Fe¿. Hasta este placer te se niega!
i í .  Pero escuchad: he visto venir á lo lejos 

un correo do Tobolsk.

Poc. Algún desgarcittdo que vendrá á unirse 
con nosotros.

■lí. Muy culpable debe set para merecer tal 
agonía.

Poí. Culpable no siempre. hija mía; en mí 
tienes un ejemplo; el implo Iwano me ha­
ce padecer aquí sin disculparme.
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Ted.

Elis.
Vot.
Efe.

Poí.

L’ empio boiardo Ivvano 
Baiidir mi seiiza scolparmi.

Oh padrel
E perché dispcrar ?

E chi ardirebbe 
Parlare in mió favor ?

Ma come ? oh Dio. 
NessuDO fmora alia común salvezza 

Seppe adoprarsi, e al giusto Imperatorfl 
Di tanti mali palesar 1’ orrore ?
Colui che il bando infrange,
Orride pene incontra.

Anche te donne?
Le donné no.

Dunque perché fmora 
Niuna tentar pensó ?

Perche ... mía figlia, 
Immense leghCjOrridi íiumi e slrani 
Di Pietroburgo tcngoncilontani.

SCENA III.

Votcski Redora ,-María "EUsabetta e MtcAeífl

Míe. Ei di casa !... non c’ é forse alcuno ? 
Mar. Ciel! qual voce !
Poí. Chi é quest’ importuno ?
Mtc. Posso entrare ?
Mar. Eglié desso!
Poí. Discendi!
Mar. Ah 1 Michele!
Mtc Ah! Signora, buon di.

Fe
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Padre, ¿porque os desesperáis?

¿Quien seatrcverá ¿ hablar en favor mió.

¿Pero como hasta ahora nadie ha sido 
capaz de interesarse con el emperador?

Fed. Grandes penas amenazan á quien infringe 
las leyes.

le. Y á las mujeres también.
Pot. A las mujeres no.
Is. Y porque ninguna hasta ahora lo ha in.?- 

tentado?
Poí. Porqué son muchas leguas, profundos 

y horrorosos precipicios los que nos sepa­
ran de Petersburgo.

ESCENA TERCERA.

Potoslci, Tedoroj Mariaj Isabel y Miguel.

Mig. Eb! casa!... acaso no haya nadie
Mar. Cielos!... que voz! >
Pot. ¿Quien es ese importuno?
Mig. ¿Puedo entrar?
Mar. Es 61!...
Pot. Baja.
Mar. Ah Miguel! -T
Mig. Ola, señora, buenos días.
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Mar.
Mtc.
F«íi.
Poí.
E/is.
M ar.
Mtc.

Tu, fra noi! A me accanto? e fia ver! 
Ben guárdate, e direte di si.

(a María) E tuo figlio?

Fed.
Poí.
Eb..
Míe.

)

SI, mío figlio.
Seno io stesso ¡I be! suo llglío. 

Al colore, alia figura.
Boca, naso, e guardatura 
Chi non dice a prima vista 

Quest’ 6 figlio di mammá?

Ah ! ci abbracia.

Mar.
Mic.

Non fía mai
La creanza, ed il rispetto,
11 mesticre di corriere 
Scordar mai non mi fará. 
Quelle maiii, o mié signore, 
Deb lasciatemi bacíar;
Le porgetc, e un tant’ onoro 
Basta á farmi consolar.
Ma tu come qui venisti ?
Or ti dico a poco a poco 
Da quel giorno che partisU 
Come feci a venir qua. 
Profiltanto del talento 
Giá ditt'uso in queste gambe, 
lo divento in un momento 
Porta-leltere in cittá.
Tanto crescc i! mió valore. 
Che mi fauno posliglione.

SIa%
Mig.
Is.
Pod
Fed
Mai
Mig

is.

Poi
Mi

ilJ
JU
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r¡ Mai. 
Mig. 
h .  1 
P od .’
Fed.i
Slar.
Mig.

49
Tu aquí!... junto h mi... será verdad!... 
Miradme y vereis que sí;

¿Es tu hijo? .

Si; mi hijo.
Si, ei mismo, su buen chico ; ¿ quien al 
ver mi boca mi figura, mi color, nariz, 
y figura no dice á primera vista, esc es 
el hijo de mamá?

Ahí abrázanos.

Eso no: mi oficio de correo no me hará 
olvidar jamás el respeto y la crianza. Per­
mitidme, señor mió, que os bese las ma­
nos : concedédmelo , que tanto honor es 
suficiente para consolarme.

Mar. ¿Poro como has venido aqui?
JUig. Ahora os diré poco á poco como hize pa­

ra venir aqui desde el día en que os ale­
jasteis. Aprovechando del talento dilatado 
que tengo en las piernas , me hice corre­
veidile. Creció tanto mi valor, quo me 
hacen postillón, y en le cursó de poces ho­
ras asciendo á correo. Mi primer encargo 
fué el de ir á Timblosca íi toda priesa, y 
de allí pasar á Saimka sin pérdida do mo-
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Feá.
Poí.
Elis.
Mar.
Míe.

Poí.

}

£  nel corso di poch' ore 
lo corrier son falto giá.
Fu 1* incarico priiiiiero 
D’ andar subdito a Timbloska; 
E di la presto e leggiero 
A Saimku ebbi a passar.

Le strade a capitomboli,
1 Gunie u precipirio.
Le nevo a masi e grandini 
Mi fecero avvampar 
Di brama e desiderio 
D’ avorti a rialbracciar.

Ah ! se quá starmeno 
Sempre potria 
Olí qual deiizia 
Per me saria!
Ma un si bel gusto 
II falo ingiusto.
La sorle barbara 
Non, non mi dá.

Ha un cor sensibile 
Per verittá .

Poí.

Por tu giungesti, o Gglio !
O madre mía l 

Da allora che in Moscovia 
Piccino ni’ hai lasciato, al fin t’ abbracci. 

lo qui ti veggio con mío gran piacero. 
Grazie infinite all’ Eccellcnzu vostra.

Or via tencle qua 
Questi seicento ruinpoli.

Rubuli vuoi diro.

Is.
Po
Fe
M,
M

P(

M

Ayuntamiento de Madrid



21
monto. Las calles, las zanjas, los ríos ios 
precipicios,, las nio.ves Jos- carámbanos, 
toJo jo sahó en fuerza de mi deseo de 
volveros á abrazar. Aü' cuan feliz seria 
si pudiera permanecer aqui con vosotros. 
Pero la bárbara suerte, el Lado injusto 
me niegan tal placer.

En verdad que tiene un corazón sensible

Conque ai fin llegaste ¡oL liijo mio!_
Oh madre mia, desde que me dejasteis en 
Moscovia chiquitín no te he podido abra­
zar hasta ahora.
Yo también to veo aquí con gran contento 
mió.
Gracias, Escclencia. Tomad ahora éstos 
seiscientos rublos que mp dió para vos el 
Luen gobernador de Timbloska, quien
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Mic.

Fed.
Mic.

Fed.
ító/jr.

Pof.

Mic.
Mor.

Mic.

Elu.
Mar.
Mic.
Elii.

Ebben tuU’ é lo «teso. 
Teñóte me l¡ ha dati 
Quel buon Governatore di Timbloska,
E mi ha dctto cosí;

«Fate sapero a quella mala lana
«Del nostro sigiior Coute  ̂che que’ rumpoli
a Gli devono serviré' per un anno.

Gran Dio! qual eslstcnza ! Crudo Iwano! 
Che cosa avete detto ?
Quel bojardo di Livonia ?
Si, di Livonia appunto.

Ah ! ó da molt’ anni 
Che piange i morti suoi 
Per la pa.'sata sua hricconeria :
So il vedesti, pietade vi faria ,
Sla presso a un fiume in una capannetta 
Di rami aíFumicati,
Che ognor dal Sol s’ ascondo;
E i zelTiri agghíacciati,
Che spiran da quei monli 
Lo tengouo a dovere. .

Eh ! chi fa malo 
Non avrá mai del bono.
E giusto.
Oh mió Midióle!
Te tratlorai tu qui ?

Yoleso il Cielo!
Al piii due giorni. ’

(Oh Dio! due giorni!)
Come?

Tanl' é I! ordine é questo.
( Ohiin¿ 1 ) Michele,

i

Fed
Mu

P.

a:
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al dármelos me dijo; haced saber á aque­
lla mala casta del conde nuestro amo, 
que estos rublos deben servirle para un 
año.

FeJ. Dios mió: que existencia, cruel Iwano.
Mig. ¿Que habéis dicho? ¿Iwano?

Fed. S i , Iwano de tivonia.
&I13. Ah! muchos años hace que está llorando 

los daños que ha causado su maldad: si 
lo vierais, os daria lastima  ̂ vive junto 
al rio en una mala choza do ramas se­
cas donde nunca vé el Sol sufriendo los 
ventarrones del monte.

Poí. Quien obra mal, nunca puedo ser feliz 

Jdig. Y con razón.
Mar. Oh mi querido Miguel, ¿te quedarás con 

nosotros?
•Mil/. Quisicralo Dios, pero todo lo mas que

quediiré son dos diasl 
Js. Oh Dios, dos dias!
Mar. Como!
Mty. La orden es esa.
Is. 31iguel quiero hablarte á solas (bajo á

Migtiot)
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Míe.

Pot.
Fed.
Elia.

fed.
EUs.

Fcd.
Míc.
Elis.
Mir.
V.lis.

Mic.

?.Us
Mic,
Élia

M íc,
Elis
Míe,

Efíi

Da sola a sol deggio parlarti.
( piano a Michele }

( A solo ! )
Paclrona. ( ad Elisabetta ) ( E che vorrá ? ) 

Feclora, andiatno.
Volontier : dammi braccio , Elisabotta. 
Scusate, poi verró :
Per adesso vorrei restare in oasa.

Sel stanca , non é vero í
Eli ! qualche poco.

Ma se v¡ spiace.......
No. resta pur: María fará tue veci. ( partmio ) 

Ebben cosa volete!
Michele......

Signorina.
Son sicura ohe nulia negherete 
A! niio pregar ?

Negare a voi? Non mai,
Ma bella pudconcina.

11 promettete?
S¡, vel prometto.

Basta.
Vediam , se siamo soü.

Oh potete parlar lilieramcnte.
Sapete il core unían di che é capaoe ?
( II cor uman ! Che bolta !
Forse d’’ainor per me ! Ah no !... Capisco : 
Con qualche Cascamorto 
Vorrú forse ch’ io parli. Oh inlatta e pura 

Dignitá correriale !)
Di che (i capaco ancor I’ amor filíale...

Mífi
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? )
Miff. A solaa, señora, (cp) ¿que querrá?

Poí, Vamos Federa. . •
F«d. Vamos; dadme el brazo Isabel.
Js. Perdonadme , quisiera quedarme en casa 

por ahora. .;
Fed. Estáis cansada, ¿no &s verdad?
Js. ■ Un poco, pero si queréis...

0} Fed. 
lUt(¡r.

No, quedaíe: Mariahará tus veces. (eo«se) 
y  bien que queréis?

ra

E¿13.

Mi>.

m .

Creo que no rehusarás nada á mis ruegos.

Negaros? no por cierto, señorita mia.

Me lo prometes ?
Si, lo prometo.
Veamos si estamos solos.

Podéis hablar con toda libertad.
Sabéis de lo que es capaz el corazón hu­
mano?
¡El corazón humano! Que diantres... aca­
so estará enamorada de mi!... pero no, 
querrá sonsacarme. Oh innata y pura 
dignidad corred.

. ¿Subes también de lo que es capaz el amor 
filial?.
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M/c.

"Elis. 
51 te. 
"Elis. 
5Iic. 
"Elis.

Míe.
E/ís.

Míe.
Eííí.
Míe.

Míe.

Eli¡.
Míe.
E/js.
Míe
EÍÍ5.

Arlagio, io non capisco 
Con quisto amor liliale?

Ma son sicura ?
Ebbenj che deggio dire?

A cLi ?
Giá c’ intendiamo 

Ah no ! Non deo 
Saperlo aleun

( Povero m e! ) 
Michele,

5Ii giuri il voslro cor íedelo 
Di coudúrmi<a Tobolsk.

Dove?
A Tobolsk.

A Tobolsk! 5Ia daddovero ?
Via scLerzate. Andar voi lá l 

Zitto zitto io dico il vero ,
Lo dicisi , ulcun uul sa.

Fors’ é il vin ,  che in voi prevale, 
Cha ii cervel vi svolge affé.

Verso poi la capitale 
Portero soleta in pié ;

E peí padre al buon Sovrano 
Chiederó la liberta,

Ma il cervetio non é sano.
Figlia mía , fate pieta 

Precipizj d’ ogni sorta 
Per me queslo é un vero nulla.
Le montagne , i deserti..........

Udito io r  Lo
Gli animali, gli assassiní . . . .
Me 1* han detto, pur lo so.

MÍ?
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Mij. Ahora me sale con el amor filial!

is . ¿Poro estoy segura?
Jilig. Pero bien que debo decir?
Is. A quien?
Mi'j. Ya nos entendemos.
Js. Ab no! nadie debe saberlo.

Ntg. Podre de mi!
Js. Miguel^ júrame conducirme ¿ Tobolsk.

m g .

A Tobolsk! ¿Os burláis? vos ir allá

Siloncioi hablo do veras, asi lo decid!, y 
nadie le sabe.
Acaso el vino os ha trastornado la mo­
llera.
Después iré yo sola á pie basta la capital 
y pediré al soberano la libertad de mi 
padre.

Poro vos, hija mía, no estáis en sano jui­
cio, me dais lastima. Precipicios de todas 
clases....
Eso es nada para mi.
Los desiertos y montañas.
Ya lo sé.
Las fieras, los asesinos.
Todo me lo han dicho, y lo arrostrare yo
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Míe.

-Elis.
Míe.

Eíís.

. Tutto solii affronteró ,
So per guilla lio la esperanza 
Che i miel cari salveró j 

Cawiato quest’ iinmugine.
Michele vi vuol heno:
In fondo il cor vi tiene : 
Sbagliar non vi fará.

Idea si malinconica 
Dal cor vi toglierá.

Ab ! voi per voslra madre 
Consíglo si spietato 
Avresto dispregiatOj 
Tacciato di viitá 
Allor che di vcderla 
Pensier vi ardeadi giá. '

( Con quattro paroletle 
Come convincer sa ? ) >

E un tal dcsio m’ ¿ nato 
Fin de la prima etá.

E vi vorresto metiere 
• D’ un uonio al paragone,

Cbe ha ¡1 pie sbrigato ed agilo 
E un core da leoiio '?
E contro la miseria,
La fame , o tramontana, 
Contro la gente barbara 
Clii vi difendarii"?

Un Dio.
E soalza e lacera 

Restando poi ? . . .
y '  é un Dio, 

Che ardir si sacro e pío

Mí

Is.

(
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sola, si tengo por guia la esperanzo de 
salvar á mis queridos padres.

Alejad esas ideas, Miguel quiere vuestro 
bien, y nunca os engañará. El os quitará 
esos tálricos pensamientos.

Is. Ah! si se tratase do vuestra madre, 'hu­
bierais despreciado j  tachado de vileza 
á un consejo tan desapiadado, mayormen­
te cuando estabais ardiendo en deseos de 
verla.

BIij. (Como sabe convencer con cuatro pala­
brotas.)

Is- Pues este deseo es innato en mi desde los 
primeros años.

Mij. Y os querreis comparar con un hombre 
que tiene el pie endurecido y ágil y un 
corazón de león? ¿Quien os defenderá de 
de la miseria, el hambre, el tramontana 
y los salvajes?

Is.

(Un Dios!
Quedar después descalza y ulcerada...

Hay un Dios ejue me protejerá dn din- 
presa tan piadosa y sagrada.
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Mtc.

m is.
Mtc.
EZú.

Mtc.

EZij.

Míe.

Eís.
Míe.
Eííí.
Míe.

o 2

In me protetrgerá.
( Non ho piü fiato in corpo 5 

Mancando il cor mi va. )
E si voi ricusate ,

10 sola partiré,
Voi sola ! . . .voi ? . . .

lo sola
Tant* opra compiró.

Oh quanilo é questo, certesi }
Verrete voi con me.
11 ver diceste ?

Giuro.
Son quasi fuordi' me :
Ah ! il Ciel ve nc rimuneri!
Non se ne parli piíi.
Per posdismun sbrigatevij 
Modello di virtíi.
La sola imagine 
Del ceppo infranto

Giü tergo il pianto ,
Giüir mi fa.

( Nel sesso fragüe 
Non ho trovaba 
Piü indiavolata 
Di questa qua. )

Míchele.
Mia Signora.

Badate a nontradirmi.
E duhitatc ancora,
Quand© v’ ho detto si ?

( A rivederci adunque 
( Del’ indomani al di. (parle MtcAeíe)

Mt

M

l í

%
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Nig.
Is.

Mxg.

Js.

iiig.

Me va faltando el aliento no tengo mas 
valor.
Y si acaso rehusáis acceder ir6 jo sola.

Vos sola... vos ?
Y sola, llevaré á cabo la obra.

Mt^. Obi siendo asi, cedo; vendréis conmigo.

Habíais de veras?
Lo juro.
Casi estoy fuera de mi... el cielo os re­
munere.
No se hable mas preparaos para pasado 
mañana, modelo do virtud.

La sola imajcn de ver rotas las cadenas 
me hace derramar lágrimas y gozar do 
antemano.

Nunca he visto en el sexo femenino mayor 
diablura que esta.

Miguel!
Señora!
Cuidado con venderme.
Podréis dudar después que os he dic{i£> 
que si.
Hasta ia vista pues, hasta pasado mañana/ 

^vase Mígnq)
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SCENA IV.

EUsabetla e foíosí» in disparte.

Elis.
Vot.
Elis.

Poí.
Elis
Pot.
Eíis,

Poí.
£lit

Poí.

Elis

Poí.

Si colga il tempo ; a* genitor si scriva 1«. 
La inia risoluzione. Qual colpo atroce 
Será por cssi I  ̂si pone a scribere'

Non vorrei che il vilo Poí
Stragonoff qui venisse , e la mia figlia . . .
Ma eccola......ella scrive ! ecl a chi mai....
>1 Rivedervi fdici, e poi moriré....( scrive ) Is. 
( Ella piange 1 )

Leggiamo. Po
Mié* cari jení’ío ri, perdortaíemi s’ to dis- Is. 
post di me stessa senza la costra voZon- 
ta : perdónale V ardiVe di costra figlia,
Quando leggerete, guesta leltera, ella sa-
rá di giá lontana da Saimka.......

Che ascolto ! ( sorprendendola )
Oh Dio. P-

Qual mai disGgno ? Is
Quello P

Di rendervi alia patria. I«
Ah ! tu doliri!

I genitori mioi sono infelici ; P
Dio mi chiaina a salvarli. I'

E sola, e a piedi ?
Ah no ! no ; pria moriré; P

Ahí padre mío.
Esaudite il mió voto ;
Michol sará mia guida.

Ah i non fia maí.

l

I
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1«.

•re
Pot.

O ís .

Isabel, PoíosK. (aparte)

El tiempo pasa, escribamos á mis padres 
mi resolución.... ¡quo golpe tan atroz se­
rá para ellos. (escribe)

■ No quisiera que el vil Stragonoff viniese 
aqui, y mi bija... pero bélaalli... está es­
cribiendo! y á quien...

Volver á veros felices y luego morir.

Llor.! . '
Lcumosí
Queridos padres: perdonadme si dispongo 
por mi misma sin vuestra voluntad: per~ 
doríad el atrevimiento de vuestra hija. 
Cuando leáis esta'carla, ella ya se ha­
llará muy lejos deSaimka.

(Que estucho! (sorprendido)
Oh Dios!
Que designio es esc?
El de restituiros á la pátria.

Tu deliras!
Mis pudres son desgraciados^ y Dios mo 
manda que los salve.
Sola, á pi6, ah no, no; antes morir.

Ah padre mió. Acceded á 
guol será mi guia.
Jamás!

mi voto: Mi-
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Deh! padre, vi scongiuro.
No , mi lascia :

Fedora di giu viene ? '•
Levó incontro (Ali! s’acrcscon le micpeno!]

SCENA V.

Elhahelta, Michele, dalla finestra.

Eíís

Mic
m s
Míe.

Eík.
Míe.

Eíís
Míe

Míe

Terribil sacrifizio . io li comprendo \ 
Ma, il mió dover l’impone.

Elisaljctta.
Ciel! Gilí mi chiama ?

Presto ■-> •
Aprite la fincslra.
Olí chi veggio! Michole , che-.t^cate ? 
Una gran.novitu. Qudl bertudoione 
Di Stragonoffe, íorse per limúre 
Che il'vostro genitorc- . ''

íui- Mi drase qiialche suppltcQ-
Per il Governalore íii Tobnlsk,
M’lia proibito di pió portarmi 'qua. 
Dite davvero ? • • ' ,

Ei vuo! ebe tempo un’ora 
Parta súbito.

■ UVofa ! Oh Dio!ma come’? 
Come si fiC' Bisognerá cVi-io fugga.." 
Yion gente.5 obimé ! Micbele,' 
Andate via per ora,
E tórnate pió lardi.

. lilisabetla ,
Figlia mia, per i vostri genitori

i » .

Mtj.
Js.
Múj-

It.

Mó
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It.

Mij.
1 $.

Mig.

55
Padre! yo os suplico.
NOj déjame: allá viene Fedora^ voy á su 
encuentro. (Ali se aumentan mis penas.)

ESENA V.

Isabel, Miguel ( desde la ventana. )

Terrible sacrificio  ̂ yo te comprendo! 
mas mi deber me impone....
Isairel!
Cielos! ¿Quien mellama?
Abrid pronto iu ventana.

Miguel! ¿Que buscáis?
Ocurre una novedad; aquel infame Slra- 
gonof, sin duda temeroso de que vues­
tro padre ino diera alguna súplica pora d 
gobernador de Tobolskj me ha prohi­
bido que me acerque mas aquí. Todo lo 
mas que puedo quedarme es una hora.

M¡g.

Dios mió! una hora! será preciso que yo 
parla ... gente viene, Miguel, retiraos 
por ahora y volved luego, mas tarde.

Isabel, os suplico, por vuestros padres que 
os halléis pronta. {  vase. )
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Yed.
War
Yed.

Elis.

Mar.
Püí.

Elis.

Vat.

Yo ne prego, tli farvi trovar lesta. (parle) 
Ah'clic palpito! Oh Dio! qual peua é questa

SCENA VI.

Perfora , PoíosAt, Mano e delta.

Pot e

Maria ?•
Signora.

Cliiudi quoliii porta ,
E dú la cliiave al mió consorte,

( Ed ora
Per uscir come faro? )
( dopo aver chimo ) Ecco la cbiave. 
Fedora, Elisabetta 
Qualche riposo, o core,
E nccessario. Andiamo.
Dell qui fórmate il piede, e vi sovvcnga 
Cite passar non lusciaste 
Mai senza un dono, e benedirmi in pria, 
11 giorno cha raininenta l’etá niia.

Ri Jir que’ sacri accenti, il sai, ci 6 caro , 
Non inen ebe il darti ció che brami e aneli; 

Aduiique il cor ció che desia disveli.
Quel pegno io bramo, che dagli av¡ suoi 
La madre ricevé.

«Tel prendí» o figlia 
Ei possa te difendere (le da una Croce) 
Dai Ririli in ogni istante, .
So di noi priva tu ne andassi errante. 

Fed. H II bene abbi senipre 
u Quul (ido scguace:

Js.

Js

Js
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Como palpito ¡ olí Dios! que pena es esta.

ESCENA SEXTA.

Federa, María y dichos.

Mario!
Señora!
Cierra la puerta, y da la llave á mi con­
sorte.

(Y ahora como haré para salir?) 

lié aquí la llave.
Fedora hemos de menester algún descan­
so, vamos.

Deteneos y acordaos que en días como hoy 
en que cumplo años, acoslmnhrais á ha­
cerme un don bendioiendome antes.

Sabes que siempre me es grato pronunciar 
tan sagrados acentos, asi como el darle 
lo que desees: pide pues lo que apeteces. 
Yo anhelo aquella prenda que mi madre 
recibió de sus abuelos.
Tómala hija mia (la dá una cruz) 
Ella le deiienda siempre do males si lejos 
de nosotros anduvieres errante.

Foí. Fed. Sea la felicidad constantemente tu guia;
presidan tus dias la cal ma y la paz; ¡Foder

Fcd.
Mar.
Poí.

Is.

Ved.
Vot.

Js.

Poí.
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<1 Di calma, di pace '
«Sien lutti i tuoi di.

« Celeste possanza,
«Protefigi quel voto,
« Che il labbro devota 
«Per lei profferi.

Elit. «Felici mirarvi i
«Nel grado priniiero, ''
« Fu il solo pensiero 
« Di tutti i miei di.

«Ma pur, se v’ofTesi ,
« Si aimuili quel voto ,
8 Choii labbro devoto 
« Per me proferí.

Poí. Fed, et Elis. enlrano 'titila camera a rfesíra' 
seguiti da 'María , che, sentendo picchia- 

re all'Uselo, siferma.)

SCENA VII.

Is.

Mar.
Mjc.
Mar.

Morj'a e Michele.

Clii é , chc'piccbia a quest’ora? Mar.
(di fiíori) SoQ io , madre, son io. Mig.
Micbeie, oh Dió! la porta é chiusa; altendi ■■ M«r 
Cbe io ne avverta i padroni.
Ah uó.per caritá, zitto: íermatevi ■ Mij. 
Ch io montero per la fmeslra.
Come per la finestra! lo non comprendo. , Mar 

(apre la fmeslra, e Michele 
discende in Camera. J  \

Ebben che v’ha di nuovo? |
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celeste', vprotiigo este voto que'uü .labio 
ferviente profirió por ella.

l! Is. . Veros felices como antes, fuó el único 
¡ pensamiento que me hii ocupailo en lodos
\ mis diüs. Pero si os ofendí,- anúlese aquel
; voto que el labio ferviente profirió por

mi.
I Po£. Feá. Elis.vanse á su apose?iío: Ma-
j no Ies siguej pero oyendo llamar se de-
> tiene. ■

ira

M«r.
Uig: 

idi ri Mar.

ESCENA SEPTIMA

Mona y Miguel.^ •
■'(Llaman.)

¿Quien es? ¿quien llama á estás horas 
(Desde, fuero) Soy yo/madre, soy-yq¡ 
Miguel!- oh Dios^ la puerta está cerrada; 
espera que vaya á avisarlo Ix los amos;
Aii nOj por caridad; deteneos que yo sú- 
birc por la ventana .

Como por la vontuna, yo no comprendo 
(abre la ventana y entra Mitjuel.)
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Mar.
Mi'c.
Mar,
M/c.
Mir,
Míe.

Mar.
M/e.

Elis.
Mic.
Mar.
E lií.
Mar'
EUs.
Mar.
Elis.
Mar.
Elis.

, Veogo a chlederví 
Licenza perché ueggio 
Partiré sul momento.

Oh Dio ! si presto?
E vengo per pigliarmi Elisabetta. 
Elisabetta a prendere ! Cbe dici?
A prenderla. Cbiamatela, ina zitto. 
Chiamar lei sola ? lo non intendo.

Ebbeiie
M’intendereto appresso.
Ma que! mistero é questo ?
La chiamale ai o no ? Su fato presto.

SCENA VIII.

Elisabetta e detti.

Meno voco, non gridate.
Di partiré é tempo gíá,
Ma voi dove andar pensatc ?
Lá fin dove íl figlío andrá.

A Toboisk!.... no, non fia mai. 
la c i , ah taci per p ietál;
Di soppiatto?... Oh Dio?... Che guai! 
Día mío padre il tutto sa.
Vi aoconsente veramente?
Oh ! partendo insiem coi figlio.
Da si crudo e fiero esiglio 
Liberarlo io sol polró.

 ̂ Spicciatc :
Ce n’andiamo si ,o no ?

Vengo..,, vengo; il mió borretto....

Uig.

Mar.
Mtff.

■ Mar.
' Mtj. 
Mar.

, Si>9-

Mar.
Mig.

i

]<.
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Mig.

M«r.
Mig.
Mar.
Mi?.
Mar.
Mig.

Mar.
Mí?.

Vengo íi pediros permiso porque debo 
partir al momento.

Olí Dios! tan pronto!
También vengo á apoderarme de Isabel. 
¿Que dices de apoderarte de Isabel? 
Llamadla y callad.
Llamarla á ella sola!... yo no entiendo.
Bien luego nos entenderéis?

Pero que misterio es este?
La llamáis si ó no? Despachad.

ESCENA SEPTIMA.

Is. y dichos.

Menos voces , no gritéis.
Ya es tiempo de marchar.
Pero adonde vais?
A donde va vuestro hijo.
ATobolsk...no, nunca.
Ah, callad por piedad.
A escondidas, oh Dios!
Mi padre ya lo sabe todo.
Y es cierto que consiente?
Ah partiendo con vuestro hijo podré yo 
sola librarlo de tan cruel y horroroso des­
tierro. .
Mas que hacemos?.... ¿despacháis—  nos
vamos si ó no?
Voy, voy, mi sombrero, pronto mis guan-
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M«r.
Míc.

Is.

Mic.
Is.
Tulti.

Presto i guanli....
Ah!... no! permetto 

Ma lasciate il tira e alienta ^
Che facciamo a star piú qua? 
li saccbelto ?

Qui.... Lá.... Oh Dio !... 
La ragion perdutu bo giá.

Vegli ognor l’Onnipossente 
Su voi, madre e genitore ,
Se uii filíale ardenlc a/nore 
L’alla impresa in’iiispiró.
Malcdetto il tuobuon cuore 
Che i suüi preghi secondó.

E perché mi desto un core 
Che giammai sa dir di no?

Su partiamo. '
E come uscíte ?

Non ci State a imbarazzar :
Ecco giú per la finestra 
Noidobbiamo oracular.

Si, con gran facilité.
Ah ! Che dite? Per pietá!

Ma quel labbro benedetto 
Piú serrar non si potré ?

Figlio. . . .
Ancor ?....

Non piú, Maria.... 
Raccomando me lonlaiia ,
La iiiia inadie , il padre mío .
Yia fa cor....

Andiamo.
Addio.F IK G  D E L L A  A T T U  P S I U O .

Mor.
Mt'j.

Is.
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Míir.
Mt's.

h .

h .
yinr.
Síi?.

Is.
Mar.
Mí?.

Míir.
Míj.
h .

45

tes.
Ah, no lo permito.
¿l>cro que hacemos,., quo sacamos con 
estar aqui'?
K1 saquillo... ,
Aqui-^aUi... Dios mío', he perdido el

VelTsobre vosotros ol Omnipotente que 
inspiró á mi amor lUial tan arnésgada 
empresa.

Malhaya tu buen corazón que accedió á 
sus ruegos.
Y porque me diste un corazón que nun­
ca sabe decir que nó.
Marchemos.
Y como salís? ,
No nos alaremos, hé aquí la ventana,
escalémosla.

Si, fácilmente.
A h  qué d e c ís ,  p o r  p ie d a d .
Vero ese labio bendito, no se podra pegar.

Hijo!

Basta, Mario... te recomiendo on mi au­
sencia 4 mis queridos padres.

Vamos.

Adiós.
F lK  DEL ACTO PRIM ERO .
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Sito aspro e selvaggio sulla riva del Kama, che 
nllraversa la scena. Al di qua , verso la destra 
degli Altorí, una Cainpaiina, olla parte opposta, 
un tuinulo formato di lavóle. In fondo al di lá deí 
fiuine , monti uoperli di neve.

Sitio

SCENA I.

Ivano vien dolente a deporre del muícAi’o sulla 
lomba di sua fiijlia.

Iwon'

E/ts. Estinta mia Lisinka ,
Ecco quel solo che raccor potei.
Onde adórname la tua casta lomba.

C si distacca dal sepolcro J 
Ahi! sciagurato Iwano!... A che piiicsísU? 
Oh qiiaiito niai tremenda é qiiolla vita 
Dopo la colpa d’amista tradita !
Morte! ah vieni ad involarnii!

Deb l'arrendi a’prieghi miel;
Colla figlia che perdei 
Fa che unirmi possa alinen.

Ahi folie! E un tal favore 
Ardisci otnai .sperar!
T’ingantii: nel dolore 
Tí devi consumar.

Iw.
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■lia

i?

Iw.

Sitio áspero Y silvestre en la orilla del Kama 
queX vies; la escena. En la parte anterior 
• la derecha del actor, una cabana y en Jenle 
un timiulo formado de tablas. En el fondo, al 
otro lado del rio, montes, cubiertos de nieve.

ESCENA PRIMERA.

Itóono oparcce con aspecto doloroso, y depone mus­
go en la turnia de su hija.

Muerta mi Lusinka, hé aqui lo que ho 
podido recojer para adornar tu sepulcro. 
Ab desgraciado Iwano! ¿porque existís/ 
Ob cuan tremenda es la vida tras la tul­
pa de la amistad vendida. Ven muerto 
á arrebatarme, accede á mis votos, úneme 
ul menos con la hija que perdí. Insensato! 
y  me atreví á esperar semejante favor, fe 
cnf'añas: tu debes consumirte en el dolor. 
Harto me lo lian dicho los años transcur­
ridos basta ahora, las penas y los afanes 
quemo son inseparables. Dó quiera que 
vuelva la vista veo grabado mi antiguo de­
lito sin poderla desviar. Renace con el día, 
renace con la noche, me sigue y acosa y
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Mül disero i tanti anni 
Trascorsi invan linor,
Gli acerlíT e crudi atfanni,
Che avrócompagni ognor. 

Dovuiique m’aggiro 
. , Scolpito rimiro 

Llnitico delitto,
Né ¡I posso fuggir. 

Risorge col gionio ,
Kin'asce coíl'ombra, 
M’irt^gue, m'ingombra, 
M’iiivade il respir.

SCENA. II 

lílisdbetta,poi í-wano
(Isafei
monté

(discende dállct sammilá'dél monte e t)ie* lí.

"Elis.
ne a ?ede^e alia rioa opyoetd)

Ecco un airto, Lórrente 
Ahi come'il várf;heró!..iiia...sij un batidlo 
Legato é a qudíá riva... ' 
Seorgessialcuii.... Aita...

lu .

Iw. Quai inesti ácmiÜ !__oh come
Sembra di-forze priva ■
■Queli' igfelicfe!. ..invoca il Ciel._,.cLe brami? í Is.

Iw.E/is. ' 11 travesar que'st’ onda...
Iw. M’ attcndi: or vengo all’ opposto sponda. 

Entra in una barca,eritorna coríElisabetta
ti

Eli!. Ahimé! Coifio potrei 
Graziü reúdere a voi?

I  lí.

Iw. Figliaj sedütc: 1 Iw.
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me impide lo respiración.

ESCENA.s e g u n d a .

(Isabel después líüfzno  ̂ Isabel baja de<la cima de/ 
monté y  va á seriarse á /o  t»n7/o opuesta del tío':)

IIi'i atjui otro torrente!.;.'como lo pasaré!_ 
allí 6 la otra parte veo un barco aiiiarrá- 
do... si hubiese alguien..r’Socorro!

Iw.

ami? { is,
■ lio;" 

nda. ! 
pcíía

' lí. 

liü.

Que lamentables acentos!oh- p.nrece qm? 
aquella infeliz se halla exlmusta de fuer­
zas... invoca al cielo!.-.;¿qúenecesitas? _

Atravesar cirio... " .
Espérame, voy á buscarte.
(entra m  uña barquilla y vuelve con Isa- 
bel.
Ay! como'podré daros las-graciüs..'hacü 
dos dias que no he tomado alimento.
Uli Dios! que oigo ! (cníra'fen la cabaña')
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Iw.

E/ij.
Iw.

Cosí oppressa toí siete....
II nutrimento

10 non ebbi da jeri.
Oh Dio! che sentó!

{entra nella capanna) i 
Risforatevi omai, ma scarso é il cibo 
Che oflre un’ ínfelice. (presenta ad Elisa- ■

beltail cibo")
11 Ciel v'i renda
Del favor la mercede. Al mió destino 
lo COITO in tanto.

Ah no! Con me réstate, 
Una figlia io perdei; Quella ó la tomba 
Che quell’ ossii rachiude. Un’ altra figlia 
In voi m' accorda il Cielo.
Secoiidarvi io non débbo. Un puro zelo
Ai piedi dellü Czar
Dalla íredda Síberia or mi conduce.
Abírnc ! Qual fero dubbio 
Agita Taima mío!

Perché tremate!
Guardati di mentir, Dimmi: la figlia 

(l'afferra per un braecio)
Di chi Süi t u ?

D’un innocente oppresso...
Forse t ’é noto di Potoski il nome?
Che dici mai! comne scordarlo, e come! 
(Ciel/.. che ascolto!... Che discopro!...
Ed il suol mi reggc ancor!

Finanche il nuine vindico 
A me sosp'mso accanto 
QuelTinfelice vittiina

h .

Ito.

i l .

Ita.

lí.

Iw.
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S ta te ,
liba
figlia

lo

coDiel

Reponeos ahora, pero es escaso lo que 
puede ofreceros un infelií. {presenta al­

gunas provisiones á Isabel.) 
E! Ciclo os remunere el favor. Ahora 
corro en pos de mi destino.

Ah no! Quedaos conmigo, una hija perdi; 
aquella es la tumba que contiene sus ce­
nizas. El cielo me concede en vos otra bija. 
No puedo complaceros. Desdo la frigida 
Silieria, voy por un puro celo hasta los pies 
del Czar.

Im. Ciclos, que cruel sospecha ajila mi alma.

lí. Porque tembláis!
I .»  Cuidado con mentir: dime ¿de quien eres

Lija.

li. De un inocente oprimido... acaso to os
conocido el nombre de Poloski...

Itc. Que dices! como olvidarlo! ('Cielos, que 
escucho, que descubro!... y la tierra me 
sufre aun! Alfm el numen vengador con 
dujn l  mi lado la victima infeliz de un 
funesto error. Misero! no mebastó el con­
tinuo lloran ¿debía aun derramar mas la-
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Eiis.

Del mío funesto error.
Ah non bastó, me misero! 

Steinprarmi ognor ncl |únnto? 
Yersar clovea piú lagrime?... 
Provar piú rio dolor?...)

Qual sorpresa?... Perchó piangi?...
E ti copri di pallor?

Ah lascia sol, ch' io misera 
Mi stempri ognor ncl pianto.

Se nacqui fra le lagrime^
E crebln nel dolor!

Afflilta, oppressa e lacera 
D’aver Tultrui coinpianto 
Sol merta questa viLlima 
Del piú nefando error

Is.

Iw. Un fulmine mi cstmgüa:
Iw>.Mi venga a iiicenerir.

Elis. Que' luoi tremendi detli
Mi fanno abhrividir Is.

Iw. Ah no quell’alma ingenua.
Iu>.D’orror non ingombrar: 

Al reo d’un tradimento 
Sol dato ó rimprecar.

Elis. Che sentó!... Qual sospetto!...
h.SaitSti mai-, tu?

Tw. Iwano...
E/is. Ah taci... lU).
Iw. 11 disumano... Is.

L'iniquo... ¡1 tradilore (guadagnnndo la lio.
roccia ai)

Eíi*. Mifiigg!... (di gna del fume,) , i

Iw. beh ti forma... {sup'plieheouU) Ito.
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grimas y esperimentar mas dolor?)

I«. Quo sorpresa!... porque lloras y te pones 
pálido? Ah deja que yo sola me abnegué 
en lágrimas y espire de dolor!

í lio.

h .

Iw.

Confúndame un rayo!

Tus palabras me' cs'tromecüá;

Ah no! esa alma injenua no se sobrecoja 
do horror: solo al reo do una traición lo 
es dable el imprecar.

Que oigo!... quo sospecha... serias acaso
lú.
Iwaiio...
Ah calla...
El inhuoiano, el inicuo, el traidor. 
Huye... (ganando u)ia roca á la orilla 

del rio.)
Detente (suplicándola) depon oso rigor.
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r.us.
Dcponi quel rigor... 
Che brami? is.

Iw. -  II tuo pordono... lio.
Efe. Nol credo... Is.

•A
i Iw. Ah si, tcl giuro lio.

Elis.

Su! cencr d’una figlia 
Che qui racchiuso sta.
Lo giuri!... su quel cencre?... Is.

\ Iw.

Basti... mi fui pictá.
(j7ien<rc ella ritorna lentamente) 

Incerta e dolente Iw.

E/«.

• •

T'avanzi e perche?
Bell’alma innocente,
Raininga per me,
T’apprcssa , ch'io bramo 
Spirare al tuo pi6.

Del crudo tuo stato 
Pili fiero non v’é.
Oh! quanto infelici 
Son meno di te.
II padre, la madre 
Lontani da me!

{s'ode lonlano l'arrivo de TartaTÍ) 
Qual fragor!...

Che sará mai...
Vien di tartarí uno stuolo.

Giusto cielo! In questo suolo!
Qucirasil ti occultará.

(adiiüando la sua capanna)
Si mi cela

Ah damrai in pria.
Del perdono un qualche segno.

l i .
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s. Que quieres?
w. Tu perdón...
s. No lo croo..
u>. Ah sî  te lo juro por las cenizas do mi hija 

encerradas aqui.

li. Lo juras por esas cenizas?., bastadme 
dás lastima. Cvuelce lenlamenle)

Iw. Porque avanzas con oso dolor ó incerti-
dunihre? Alma inocente, vuelvo á mi, cor­
re que no anhelo mas que espirar á tus 
píos.

I*. No hay estado mas cruel quo el tuyo. Oh 
cuan menos infelices son mis padres lejos 
de mi,
(ótjese á lo lejos la llegada de los íárta-

ros).

Que estruendo!
Que. será?
Una cuadrilla de tártaros.
Justo Dioslen esta tierra!...
Esto asilo te ocultará (señalando la

cahdua.)
Si guárdame.

Ah! dame antes algún signo de tu perdón.
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{iraütnendola)
Elis. A te renda questo pegno

{commossa lo ahhTaccia) 
' La piü teñera aniistá.

(s’ode'piü vidm» la marcia de'7'aríím’)
a 2. Asconcli|^'Que’barbari

Son presso á venir giá!
Iw. OL! destra divina.

Che a me la guidasti.
Se itiesi serbasti 
Suoi giorni finor,

Securo t'implora 
La vita salvarle,
Né il voto troncarle.
Che serba nel cor.

J?/íí. Oh! destra divipq.
Che ognor mi guiJasti,
Se illesi serbasti 
Miei giorni finor.

Secura l’imploro 
La vito salvarmi,
Né il voto troncarmi 
Scolpito nel cor.

{¡vano accompagnaYAisábetla 
fino alia pprío delta capunna, 
nella quale la fa nascondere)

SCENA 111.
Ivano Allerkan e Coro de. Tartarí, 

quindi VMsalijellâ
Caro. Vieni, t’approssima, o barcajuolo.

Is.

i  2.

Iw.

Is.
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Is. Esta prenda te garantice de mi tierna 
amistad. (/« abraza)

{oyese la marcha de ídrlaros mas cer­
caría)

Ib¿ 2. Oculta Esos bárbaros ja  pronto van 
á llegar.

I\v. O divina providencia que la confiaste á 
mi! ja que has conservado basta ahora sus 
días ¡lesos, salva su vida j  no eslingas el 
voto .que conserva en su pecho.

Is. Oh divina providencia que siempre me has 
guiado é ilesa me hns conservado liastii el 
dia, á ti imploro para que me salves la 
vida V no cstioqas el voto que abrigo cu 
el pecho.

(Inoant) esconde á Isalel en la coidña.)

ESCEN.\ TEllCEUA.
lüoflno, Allerkan^ Coro de larlarusj despucs [sabcl.

Coro. AccrcatOj veo gondolero.
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Alt. e 
Coro.

Vengo di voIo.
Che tardi ancor.?

Giá d’ampie tenebre si copre l’aere 
Inevitabile, fcra tempesta:
Atra terribile gifi gia s’appresta:
]| vento sibila nunzio d'orror.

Ob! siamo alfiiie in salvo 
Beviamo.

Ab qui s’arrestano!
E tu siedi 

E bevi qui con noi.
Grazie.

No: siedi
Beviamo amici, crallegriarisuoni: 
Cantiam le nostre soiite canzoni.

Dell! tu mi salva, o Ciel; da si ria gente 
Queil’infclice e misera innocente. 

Tártaro masnadicr 
Morte non sa temer.
Quando col buon liquor.
Senté inííammarsi ¡1 cor.

Viva . gridiamc ognor,
L’arma col buon liquor.

Presto l’altrui denar 
Vedi al mosclietto dar ,
Quando dat buon liquor.
Nasce nel sen vigor.

Viva ec.
Pingue la borsa d’or 

Sol rende il Tero allor 
Quando col buon liquor 
L'alma é di s6 maggiór.

Iw.
Coro

Iv
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Iw. A1I& íuclo.
Coro. Tardas aun? ya se arrecia el viento y se 

encapóla el cielo. Todo amenaza una gran 
tempestad.

¿Íí. Por fin en salvo estamos. Bebamos.

Iw. Ah! se detienen aquí.
Alt. Siéntale también tú y bebe con nosotros.

Iw. Gracias.
Alt. No, siéntate: bebamos amigos : y alegres

cantemos nviestras canciones usuales.

Iw. . Salva, oh Dios! de jente tan malvada á 
aquella mísera inocente.

Coro. El tártaro salteador no teme la muerte 
cuando sabe confortarse con buenos lico­
res. Gritemos siempre viva el arma y 
cíficor. El dineroajeno paga al raosqueto 
su tributo, cuando el buen licor hace nacer 
on el pecho el vigor, Gritemos, ect.

Alt. La bolsa repleta de oro so rindo.al mo­
mento al hierro cuando el buen licor, dá 
al alma fortaleza. Gritemos etc.
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Coro.
A/f,

Di’

Viva ec.
Pingue la borsa d’or 

Sol ronde ¡1 ferro allor,
Seote infiüinmarsi il cor.

Quando col buon /iquor 
L’arinigero mcstier.

Brama com/agna aver.
Colma di Ijuon liquor.
Pronta boUiglia ognor.

Viva, gridiamo ognor,
L’arma col buon liquor:

Presto l'allrui dañar 
Vedi al moschetto dar, 
sci qui solo?

Solo.
Vn Tartaroparla aU'oreccfiio d'AUerkon) 

Non hai con te ncssun? (con ironju) 
Non lio iiessuno.

Tu mentí; !a dentro v* é una giovane; 
Cuídala innanzi a noi,

Non lo spcrate.
Apri la porta, indegno.
(prende una carabina) Invan teníale.
S’ uccida.

SCKNA IV.

Elisabetta deíli.

Tmííí t Toríon'si avvanzano contro hvano, 
e lo alerrano,

Eft’s, Ah ! in lui 1’ etá

Tod

h .
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Coro. La bolsa repleta de oro se rinde al mo­
mento al iiierro cuando el Imen licor , inlla-, 
ma el corazón. Gritemos etc.

Alt. y Cor. E! oficio do las armas ansiando está una 
compañera que es una buena botella siem­
pre llena de licor. Gritemos todos viva el 
arma\y el licor: fronlo el dinero ajeno pa~ 
(jará al mosquete su tributo.

Di; ¿estás aquí solo?
Solo, fun tártaro habla al oido de Al- 
terkan.
No tienes á nadie? (con ironía.)
A nadie.
Mientes; alli dentro liaj una joveoj trüe- 
ia á nuestra presencia:
No lo esperéis.
Abre la puerta indigno.

(toma M»a carabina.) En.vano intentáis. .,1 
Muera.

ESCENA CüAIiTA.

Todos los tártaros se arrojan contra Imano y le 
aterran..

lí. Apiadaos sj.quiera do Ip ,ct)ad.
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Coro
\U .
lí/ií.
AZí.
Coro
Xlt.

Iw.

Vi desti olmcii pieta...,
{Elisabetta mette la croce sulla testa d' Iwano) 

Alt. e
Quai tratti! chi sará!
Risorgi.
(Ei salvo é gia). 

e (La fiera crudeítá
Piú forza in me non ha)

(Quel vollo ingenuo 
Virtude ispira;
Svanita é I’ ira 
Che m’ investí)
(Quell’ alma angélica 
Difende, aita,
Riserba in vita 
Chi la Iradi)
(Que!!’ orda barbara.
Per me stupita:
La cara vita 
Non gil rapl.)

Di’, chi ó mai colei, che in noi 
La ferocia rafircnó?

E una giovane eroiiia.
Che rccarsi divisó 
Dalla térra dcll’ esilio 
Fin dov’ é 1’ Imperator.

La cagion?
Far salvo il padre 

Da me spinto in (|ueir orror. 
(Alterkan te offre una borsa)

ElíS

Alt

Iw.

Alt.
Coro Deh! prendí, accetta.....

Alt.y

Alt.
Is.
ilt.y

Alt.:

Is.

Alt.

Iw.

Alt
Iw.

Alt.
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(Isaie? pone la cruz en la cabeza di 
ii-uano.

^ft.yCor. Que facciones! quien será?

Alt. Levántate.
Is. Ya está en salvo.
.áíí.yCor. (La fiera crudeza ya no tiene fuerza en 

mi. Ese rostro injemio inspira virtud y

Alt. ylw. (Esa alma anjelical ayuda y defiende una 
vida que vendió la suya )

Is. CEsa horda bírliara calmada por mí, no 
le arrancó la cara vida.)

Alt. Dime, ¿quien es esa que ha sabido refrenar 
nuestra ferocidad?

Iw. lina joven heroína que va desdo su des­
tierro íi buscar al emperador.

Alt. Y porque motivo?
Iw. Para salvar á su padre precipitado por mi 

en aquellos horrorosos lugares.
{Altercan la ofrece una bolsa)

Ált.yCoT. Eh! toma, acepta.
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Iw.

Efís.
Iw.

E/ís
Iw.

Duopo non ho
II Cielo ovunqiie m’ assislerá.

Coroj Iwaíio e kUer.

Cotanto ardire stupir mi fa.
Giá un raggto propizio

(si íraggono imanxi uniti) 
Dal cielo discendOj 
Piú viva la speme 

Nel core si rende^
E i lunglú tormenti 
E i sparsi lamenti 
11 numc pietoso 
Alfin calnierá.

I lungbi tormenti 
E i sparsi lamenti.
Facore, o fanciulla,
II Ciel calinerá.

('partono i Taríari)
Oh ! Elisabetta, quanto 
Dovete andar superbu 
Di tal lüsegno!

Ali! non saró felice 
Se pria non vi riesen.

Ed io lo spero ;
E vuo’ contribuirvi.

E come?
E come!

Un nuinc in questo luogo 
Vispinse: un fogiio andró tosto a vergar. 
Id esso ¡o sveletó I’ ardita trailla 
Dell’ einpio traditor gran niuresciullo.

Is.
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No lo he de menester: el cielo me ayuda­
rá dó quiera que me baile.

Coro Ivv. y Alt,
Tanta resolución me pasma.

á 2 . (adelantándose)
Ya un rayo propicio baja de! cielo y rena­
ce en el pecho con mas viveza la espenm- 
za, calmando al fin el núnieo piadoso los 
luengos tormentos y sendos suspiros.

(raíise los tártaros.).

Oh Isabel, cuan orgullosa debeis estar 
con vuestro designio.
Ah no seré l'eliz  ̂ basto tanto que no lo 
buxu realizado.
Asi lo espero y contribuiré á ello por mi 
parle.

¿ Pero do que modo ?
Í)c que modo!
Un numen te bu traído á estos lugares i 
Voy corriendo á buscar un papel y con el 
revelaré la urdida trama del gran mariscal, 
imploraré que se vuelva á llamar a un in-
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Elis.
Iw.

Ehs.
Iw.

Eltí.

Iw.
EUs.

Elis.

Coro
Elis.

Inplorero il richiamo 
D’ un infelicü; e sul mió capo soenda 
La sentciua iiifalibile e tremenda. 
M a....ohDio!

Densa calígine 
OlTusca il cielo;
Si volve in turbo il gelo;
Scuote uragan tremendo il rio (lagello! 
Qual mai furor dispiegan glí elementi! 
Nume se ancorlo sdegno tuo placato 
Non é, fa ch’ io solpcra;
Ma salva almen costci?. .che veggio. .L’onda 
Di lástraripa?.... Vano 
Di qui sará il fuggir 1...

beh ! mi ricovra!
Ahí pria cheil palischcrmo si sommerga. 
Lósela che il Iragga al lido

Ahí qual periglio
Aflronti!

Non temer. M’ atendí, (entra) 
lo tremo.

Coro di Montanari che comparucom sutle 
altare a ldilá  del fiume'...

Ove n’ andar?...Salvarsi ?
Della procella é preda ogni eapanna!
Ah ! nel torrente oi cadile.
Amici, amici, olá accorrete.

Andiam.
Lotla,co’onde.. Ahil chenonvepiuspeme, 

Oh? come ([iiella gente 
Ver lui si slnucia.... L salvo .
Grazieti rendo, ó Cid.Mache! piü scampo

Is
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Iw.

Coro

Or qui non v’é!... Giá lutto inonda il fiume!
(corrí « ;')<jrsí sul sepulcro) 

Lisinka, ab! tu per me, ileb! prega il nnine. 
Mi lasciate... Lagiú... Presto..-. Andale...

Quella vi vita caglia salvar.
Di hisinka ella é gia sulla tomba^

Che gallüggia qual nave sul mar.

Iw.

Core

FINK BELLA PARTE SECUNDA.

Atrio negl’ appartamenti Imperial! 

SCENA PRIMA.

IZ Gran Maresdalo il (¡uale viene íorhidn

G.M. Quale idea mi tormenta? 11 nuovoPrence 
Sembra meco sdegnato:
Turbare il niio riposo
Solo Iwan potria; ma temo invano
Che troppo iunghi é dalla Corte Iwano.
Che vedo ?... di ToLoIsk
11 corrier non ó quelloí
S' interroghi coslui....
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(corre á ponerse sobre el sepulcro.) 

Lislnka  ̂uh ruega tú al numen por mí.

Dejadme... pronto... id... aquella vida es 
la que debéis salvar.
Ya está sobre la tumba de Lisinka, que 
nada como la nave en la mar.

FIN DEL ACTO SEGUNDO.

Atrio en las habitaciones irapt ríales. 

ESCENA PRIMERA.

E l Gs'an^íariscal, cabisbajo y pensativo,

G. M. ,Que ¡dea me atormenta! el nuevo princi­
pe parece que está indignado contra,mi: 
solo Iwano podría turbar mi reposo; jwro 
es en valde mi temor porque está muy 
lejos de la córte. ¿Poro que veo?... no es 
aquel el correo de fobolsk? Interrogué­
mosle...
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Diminc, cuando sei giunto ?
(Guárdate cho domancla!) In questo punto. 
Con licenía. (<n alto di partiré)

Sta qna. Sai darmi nuovo 
Dell’ esule Poloski ?

lo non Signore.
Ne udisti almen parlare ?

Aii!... si sipinore 
Come sta, come vive ?

intensi a diro
Cbe disngi non cura 
E cbe in pace sopporta ogni sventura 
(Fremo di rabia) Addio. (parle)
Scbiüvo, eccellenza.

Maresí'iallo d' inferno.
Ti leveró la mascliera fra poco;
E tu vedrai come finisco il giuoco.

SCENA III.

Elisabella é Michele.

Bífí.
Mic.

M
G
3)
G
ü

Sogno, o sondesta?. .ab si! Michele equello, 
O mi gira ii cervello,
O questa é l'ombra d’ Eiisabctta. 
Fermatevi.

Scostatevi, cbi siete?
Eiisabctta.
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ESCENA SEGUNDA.
69

o.

El Gran Wlariscül y Mfjwcí.

G. M. ¿Diino, cuando has llegado?
Mijr. (Miren W . que pregunta!) En esto ins­

tante , con vuestro penniso (en actitud de 
farlir)-

G. M. Quédate. ¿Medarias razón del desterrado 
Poloski?

]}lzg. Yo!., no señor.
G. M. No oíste á nadie hablar de 61 ..
Mig. Ah si señor.
G .M . Como se halla? ¿ como vive?
Mig. Según oí decir, no -se mete en nada y so­

porta pacífico sus desventuras.
G .M . (Tieiiibio de ira) Adiós (vase)
Mij. Esclavo, Esceicncia, mariscal de inlierho

yo to arrancaré la ináséara dentro de ])0- 
co, y veris que desenlace tiene el juego.

ESCENA TERCERA.

Isabel y Miguel.

Js. Sueño, óestoy dispierta?.. Ah, si, aquel
es Miguel.

Mt̂ f. O tengo trabucado el seso, ó aquella es 
la sombra de Isabel.

Js. Deteneos.
W g. Huid... quien sois? . .
Is. Isabel!
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Mic.

Mí'c.

lilis.
Mif.

G. M 
Elts.

G. M 
E/ís. 
G. M 
KI» 
G. M 
EUs. 
G. M.

Elisalictt ¿ morta.
Pío  ̂Micbolc , ¡o respiro:
Cadtli, e vero, fra 1’ onda,
Ma un pastor mi trasse all’ altra sponda. 
Iwano ií caso estreino 
Piangendo mi narro. Povero vecchio 
Moriva, e un foglio egü mi dié, che meco 
Alia salvezza di tuo padre io reco.
A me lo porgi.
Eccolo. lo vado intanto
Eamomunti rilorno. (le dá un foglio eparis

1 Mi?. 
I Is.

SGENA IV.

l l  Gran Marescialo ed Eh’sabetta..

Dimmi: chi sei fanciulla?
Un’ infdico 

Che quí lo Czar attende 
Che pretendí ?

Parlargii,
■ E che domandi ?

Grazie peí patre mió. Se questa brama...’ 
Dimmi. come si chiama ?

Potoski.
(Aimé !) La figliu
Di Potoski tu sei? Qualc hai difesa
A’ suoi delitti?

L* iiuioccnza, e un foglio.
Che Iwan vergó.

Porgilo u me ; lo voglío. 
(nei momento in cui comegna il fog\io

Mij
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Is.

Míy.

71
Isfibtí! ha muerto. •
No, Miguel, yo aun respiro : ca¡ en ver­
dad iil agua, pero un pastor me sacó á la 
orilla.
El mismo Iwano me contó llorando el caso. 
El pobre viejo se moría y me dió iin plie­
go que traigo conmigo para salvar á tu 
padre.
Dámelo.
Tomadlo: os dejo por un momento y lue­
go vuelvo. (dak un papel y fase)

ESCENA CUARTA.

El Gran Marücal e Isabel.

Muchacha! quien eres ? i''--'
Una .desgraciada-que espera al Czar.

¡ y  .que pretendes?
Hablar con él. -
;,Para ¡pie?
Para pedirle gracia por mi padre.
Dime, como se llama?
Poloski. .
(Ay de mi) ¿tu eres la hija de Potoski. 
¿que disculpa tienen sus crímenes?

Su inocencia y una carta escrita por Iwano.

Entrégamela; yo lo mando. {En fl mo­
mento enqueeila le da la carta, aparece
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ijimge MícAefe *1 cuole lo $traj)a da\h 

■ mam d'EUsabetía

SCENA V.

MicAeIs e detti .

Come!.. Come!.. A chi?... Cbe cosa? 
Darlo a lui.... Donna Isabella,

• Voi scliertate, o questa ó bella! v'il 
Cosa mal volüte far?. .
Troppo tardi in campo ei viene,

‘ •■(a¿E]isabiUa)
E dectja la qucstíono.
(Svorgognato-e in confusiodé» 
ri dovrei di qua cacciar).

^lo giá fremo). Cfee iiisolenza! (fremmía) 
feapor vuol la fuoleccellanza?..;

Saper vuol vosipnoria?...
(Per conciarla cdn quost'altjx» . D
Se trovasbi una bugia! ' .
Per uscir da quesrimbroplío 
Non saprei quel che mi far_;. •

G. M. Vid ti spiega.
Kbs Ma che díte ?
Míe. Ecco qui I' ho giá tróvala.

E r  eguai non si pu ó dar),
Questa carta qoa éla sua,

E non v' é da dubitar. (al Mar.) ■ 
Ma é piú mia, signor, cho suui 
E lo posso qul giurar.

G: Mar. Non t'iutendo.

(i. M  
Míc.
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MíjmcÍ quien te la quUa á Isabel)
r s '

ESCENA QUINTA.

Niguei.y dichos.

Como... como!., á quien... ¿quo es eso? 
Dárselo á él... Doña Isabel... us chan­
ceáis... ób.eslo es bueno... ¿Que d ia n t r e s  
T a is  íi hacer. El llega demasiado tarde, la 
cuestión - esté ya decidida. debiera 
echar de aqui á este picaro sin vergüenza!)

G. M. Estoy encendido en ira) Que insolencia. 
Mig. Quiere saber V. E?.. S. quieresaber?.

fcuanlp daría para hallar une mentira con 
que salir'de este'cBfeJo}

G. M. Pronto, esplicato.
7s. ¿Pero que decis?
Mig. (Ah ya la he encontrado'.} Este papel no 

cabe duda que es el suyo; Pero mas que 
suyo es mío , yo lo puedo jurar.

G. M. No te enticodo.
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Elis.
Míe,

G. M ar.)
FJis.
Míe. )

)

Parla cinaro.
Non m’ intendete ? ¡I vo’ spiegafj 
11 docauo......

Iwano é il nomo
Mi volite far parlar ?

Questi quattro scarboccbi.
Poco prima di crepar ,
Mo li dié con palto espresso 

Cho li avessi de portar 
Alie propie man del Czar 
Per far 1' orco scorticar.

Ed intanto la Signora
S' era posta a chiaccherar.
D’ inquietarmí ho ben ragione^
Ab ! lasciateini sbuffar.

E/ís. (ol Mar.) Signore deh acúsate;
L’ erroro perdónate;
Mescliina ¡o non sapeva 
Ció che ci vi disse giá:

G. Mar. (Lo sdegno, lo spavento,
M’ opprimono a vicenda.
SI crudo , c rio tormento 
(No che r  egual non ha).

Míe. ( Giá stüssi il gran briccone 
Mangiandosi il giubbone;
A morsi le budella 
A lacerar s’ avrá).

G. Mar. Nel vostro dir, nell’ opre 
La írode appien si scopre-,
Né vüi , né qucli’ oudaco 

L’lmporator verrá. ( va verso il veslibolo).
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Habla claro.

]Hig. No ino entiendo? voy á espllcarlo: el do- 
cano...

G. M. Is. Twano es su nombro.
Mío, ¿Me queréis hacer hablar. Estos cuatro 

garabatos me los entregó antes de morir 
con la ospresa coudicion de entregarlos al 
Czar para ojustar ia cuenta ¿i un pajarraco, 
y  esta señora entretanto so había puesto 
aquí íi charlar, con que ved si tenia moti­
vos para inquietarme. ¡Ahí dejadme des­
hogar .

Js. (al Mar-.) Señor, perdonad el error, jo, pobre do 
mi, no sabia lo que él os Labia dicho.

G. M. (El espanto y la indignación me oprimen 
á poríiu: no creo que la ja  tormento igual 

al mió.

Mig. (Grandísimo bribón! se está ya mordiendo 
los puños, pero que aguarde un poco que 
tendrá que morderse las entrañas.J

G. M. El fraude y el engaño se demuestra cla­
ramente en vuestras palabras-, ni tu, ni 
aquella audaz veréis al Kmperatlor. (ra.«e 

hacia el vestíbulo)
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( a Micheh),Eí« Mi avele perdura.

Mic. La - ia *- la -lu - la.
(agitando il bcrrelío in aña « bailando) 

Eíw. Ma il vostro bol cuore?...
Mfc. La - la -  la -  la - la.
Elis. Ma qiiella minaccia?
Mi'c. Gran fumo fará.
G. Mar. (infuñato va sotto il vestibolo, ckiama) 

Guardio ! Costor si caccieo. .
Míe. Fermali, e resta estático,

(cava di tasca un foglio e glielo dá) 
T’ordioa, vedi, il Principe.
Di fíirci entrar colá.

G. Mor.. (Apritl. térra, ingojaini !)
Elis ‘

Slío.

G. Mar.

Eli3.

G. Mar.

(Gioja maggior nonv’lii!)
(s'ode la música che prcede il corCeg- 

gio dell’ Imperaíore )' 
Di trombotte, e di tambori.

Giá sonto il Iratatü.
Presto andiumo , cíi’egli stesso 
A chiamar poi ci verrá.
Sino a torra mi sprofondo; 
fSpaccaiiioiulo, or che faro?)
(Veggo giá l’orrenda pena ,
Clic piomiiar su mcdovrij.

(Tal contento Taima prova.
Che piú dir, che far non sa.J

(luHi partono)
(Che mi resta sperar)

Le voci d’lsabolla ,
D’Iwan ¡I foglio... Ah! tutto .
Contro di me s'aduna!... Ma la pompa

M
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I s .  Mo híibeis perdido, {dWqucl.j
M ji;. ■ La... !a... la... ia... (jliif/fíJíí/o con r?íom-

Í)i cro y bailando)
lí .  Pero vuestro buen corazón'?...
Mig. La... ia... la... la...
is. Y aqi'.clla amenaza?...
yiig. Se convertirá en agua de cerrajas.
(J. iíi. (enfurecido) Guardias ccliad á estos do 

aquí.
Mig. Detente y queda estático.

(saco un pape] y ee lo dá) 
Mira, el principo te ordena que nos dejes 

entrar
G. M. (Abrete tierra y trágame.
Is. (Alegría como esta otra no hay ya.

(Ue)
(oi/ese 7a rmísico gtte precede al corlogo 
(leí emperador)
Ya se oye el Iratatá do los tombores 
y cornetas. Vamos (dls-lqueel niisnio 

vendrá después á llamarnos;.(I'anfarron 
á ver que harás)

G. M. (Ya veo el tremendo castigo que me 
amenaza.

Is. Es tal mí júbilo que no acierto á articu­
lar palabra.

(Is. se van)
G. M. Quo esperanza me queda ya... la voz do 

Isabel...11a carta do Iwimo... lodoso 
aduna contra mi!... Kl rojio séquito, se 
vá-acercando, üculleinos alíñenos dentro

Míj.
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Sovrana, oh cíe lo! s*avvicina. In core 

Ceiati almeno, o giusto niio terrore
(sirecaa ricevere l'imperalore)

SCENA. ULTIMA.

L'imp‘ratori il Gran yinresciallo , Coro diCa- 
vatieri,quindi'yUchelced ^lisabetta. Infine Voloaki 

l'cdora e María.

Coro.

Imp. inlelice

G. Mor.
1/np.

EIís.
Mic.

Viva ogiior del Ruso impero 
]| sosLpgno e lo spiendcr!
Viva ognor de! rostro futo 
II sovrano reggitor!
Da voi, gran maresciallo, ogni 
A me condotto sia,
{¡remanle) (Perduto 4o sono!)
Comiiicía a impallidir?
Qual nieriti avrai pena^

(seguendolo col guardo) 
G. M. { t̂remando precede í'ifs eMic. che 

enlraao limidi e sofpeClosi) 
T’avanza (̂ ad Elis J  Amici... (afCoo.) 
Colei, che a me ne vieii, mírate; intrépida 
Dal fondo di Sillería 
Sola slidii per olio lime intiuro 
II periglio, il disügio.
Onde implorar pe! padre suo bandilo 

La iniacletnenza. Ogniin stupisca eammiri. 
E di Rotoski in lei la fíglia mir¡.
Di l'otoski innocente...
(mostrando il foglioj Innoconlissimo

El
ros,

Cor

G.
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del pecho mi Icrror.

(adelántase á recibir al emperador)

ESCENA ULTIMA.

El Emperador, el Gran Mariscal, coro de calmllc- 
ros. dcípues Miguel é Isabel. Ulumamesiie I'edora 

y diaria.

Vivad sosten y el esplendor del imperio 
ruso! Viva el soberano rejenle de nuestros 
destinos.

Gran Mariscal, conducid á mi vos mismo 
á todos los desgraciados.
(temblando) (Perdido soy)
(Ya pierde el color? tendrá su castigo 
merecido (*'« perderle de vtsla.)
(precediendo á U. y á Mij.) Acércate 
(á Is ) Amigos (ó los caballeros) esta que 
aqui veis, acaba de atravesar intrépida 
los desiertos de Siberia, sola y por espacio 
de ocho lunas, desafiando los ¡idigros pa­
ra venir á implorar la gracia de su pa­
dre desterrado. Admiraos todos y ved en 
enelblahijaádePoloskt.

Coro.

Emp.

G. M. 
E»np.

G. M.

De Poloski inocente...
(mostrando elpapel) Inoceulisimo, papeles
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Inip.

G. Mar, 
Imp.

Irtip.

Poí.
Fed.
Míir.
Coro.

Lo carta canta 
N oq frt (luopo:
Conobhi a]i]>¡en mjl maresciallo il reo. 
Sire... (tremantej 
Nonpiú. Pria di recarmi in Mosca 
Eb!)i in porter le vostre inique cartc: 
E quegli, che oppriineste ingiustamente, 
Daií'esilio rilolto,

Giá prese il vostro grado.
G. Mar. Eüís. Mic.

Olí ciell che ascolto!
Ola (alie guardie )

(vengono Foíoski Fedora y ManaJ 
Elis. jU í'c. c G. Mar.

Cbi vedo!

Íabhraciando i due> 
primi Elisabetla e 
l'ultima ichetU 
Potoski!

G. Mar. (Oh qual terror!)
Jmp.
G' Mar.
Pot.
Elts.
G. Mar.

Va in bando... (al marescialloj 
(Oh mió rossor l)
Viva viva un si bel giorno !
Ob contento 1

(oh mió furor!)
Pot. Fed. Tutto arridc a te il’intorno; 
e Mic. Lieti mira i genitor.
Eíis. Fausto sempre splenda il solé, 

Senipre il falo a voi sorrida 
La costanza, la piü fida 
A voi seiiipre sia mercé 
Scorra ogiior la votra vita
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rantan...

Mnip. íío os neccsarioi.mo cá.cnt.uPa'nibntc cono­
cida la traición.del Mafiscalv .

(i. M. Señor...
Emp. No m.as. ArtteS'de ir á Miísü'oU tuve en

nai poder, vuestras iniciiiis {raítás: y vuel­
tos ya de su destierrd los' qbe tan in- 
justamento persegiiisíoisi, oij «islituyen ya 
en el grado-.

Cr. M. h .  3%-.
Cielos! que cscuólio. '

Einp. ()\n (á-laa guardias^.
(entran Fed. Potoeki y Marta : hs do:i 

'irézntt' á háltel y. la.&Üiiñ'aijinmcroit ahrá>z
(i Miguel-)

Que terror.
Vete á destierro (al HansmL) 
('Oh vergüenza)
Viva tan hermoso dtós’
Oh contento.

(í. M. COuefuror)'
FetC Poí.)Todo en torrltf íe' -schricj mira alegre 
y 3ííj7. j aqui á tus padres, 
i.--, ' jjriile propicio el sol sonriaos siempre el 

hado: y la constancia mas íicl os acom­
pañe por merced. Corra vuestra vida cual 
cual corre iin arroyuclo en un campo es­
maltado, l'ecundado por el amor y coro- 

G
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Qual ruscella invia íiorila,,
Dallamori’ fecondata,
Corouata dalla fó.
Per voi d’ún padre amato 
Son fraute le catene;
Per voi godró d’ún bene 
Cho mai polea sperar.
Ah che su! labbro mío 
"Vien meno il grato ácccnto.
Come sí gran conlento 
Come poss’iü spiegar?

FISE DELL’a TTO TEBZO.

Per maggiore brevita di tempo si suprimiscono 
alcuni recitálivi ed altre parole. Pai
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